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Din kongesøn vil blive din død!


I det gamle Grækenland var der et sted, hvor mennesker kunne gå hen og bede en gud om et godt råd.


Guderne var jo meget klogere end menneskene. De vidste alt, hvad der skete på jorden. Men de vidste også, hvad der ville ske i fremtiden.


Når mennesker var i nød eller i knibe og ikke anede, hvad de skulle gøre, ville de gerne vide, hvordan deres fremtid tegnede sig. Det var næsten altid det, de spurgte guden om.


Menneskene kunne dog ikke henvende sig til guden selv. Mennesker kan slet ikke tåle synet af en gud.


Men i den store gud Apollons tempel i byen Delfi var der en præstinde, som guden talte igennem.


Guden gjorde det dog ikke så let for menneskene, at han bare lod sin præstinde sige dem, hvad de skulle gøre. Præstinden, som blev kaldt Pythia, talte ikke så tydeligt, at enhver kunne forstå det. Den, som er talerør for en gud, taler ikke som et menneske.


Det var kun præsterne ved templet, der kunne tyde de lyde, der kom over hendes læber, når guden var i hende.


Det svar, som menneskene fik, havde ofte form af en gåde, som de selv måtte gætte.


De gættede ikke altid rigtigt.


Nogle kom gruelig galt af sted, når de gjorde det, som de troede, guden havde rådet dem til.


Man skulle altså tænke sig godt om, før man spurgte guden til råds.


Det var heller ikke billigt.


Guden – eller hans præster – krævede ofre, og helst også gaver, af dem, der bad om adgang til templets allerhelligste, hvor præstinden Pythia sad.


Alligevel var der trængsel den ene dag hver måned, hvor Pythia tog imod.


Delfi lå højt over havet, ved foden af høje klipper, og Apollons tempel rejste sig på byens højeste punkt.


Allerede tidligt om morgenen var der fuldt af mennesker på den hellige vej, der i siksak førte op til templet.


De talte ikke sammen.


Hver havde sit at tænke på.


Hver havde sit spørgsmål, sin angst og sit håb.


Der var også fare for, at de alle måtte gå derfra med uforrettet sag.


Før templet måtte åbnes, skulle præsterne ofre en ged til Apollon på det store alter udenfor.


Hvis geden ikke sprællede, tog guden ikke mod offeret. Og så blev der slet ikke lukket op.


 


Mange havde rejst i flere dage, mange i flere uger for at nå frem til Delfi.


Nu stod de på pladsen foran templet og strakte hals for at se, om geden sprællede på det store alter.


Det gjorde den ikke.


Men så stænkede præsterne koldt vand på den, og det fik den til at sprælle med alle fire ben.


Der gik et lettelsens sus gennem forsamlingen, men ingen sagde noget.


Først da offerpræsten skar struben over på geden, og blodet flød, skreg alle kvinderne.


Derefter blev templet åbnet.


Folk stimlede sammen uden for porten.


Nogle præster kom ud og fik stillet dem på række.


 


I rækken stod der en ung mand, som ikke var vant til at stå tilbage for nogen. Han havde, sin unge alder til trods, allerede været konge.


Nu ville han spørge guden, om han skulle blive konge igen.


Den unge mand hed Laios og var søn af Labdakos. Hans oldefar havde i sin tid grundlagt byen Theben, der med sit omliggende land var blevet et af de rigeste kongeriger i Grækenland.


Laios havde arvet tronen efter sin far, men var dengang kun ét år gammel og blev kun konge af navn.


 


Mens Laios endnu var barn, havde to brødre, Amfion og Zethos, samlet en hær og erobret Theben.


Laios havde søgt tilflugt hos Pelops, der var konge over den store halvø Peloponnes, som fik navn efter ham.


Her levede han som en prins mellem prinser. For Pelops havde fire sønner.


Men Laios ville hellere være konge, nu da han var gammel nok.


Derfor havde han rejst den lange vej tværs over Peloponnes, gennem kongeriget Korinth på landtangen, der forener halvøen med fastlandet, og gennem sit eget kongerige Theben. Uden at give sig til kende som den han var. Og så måtte han endda stå i kø!


Meget fornemme mænd og især konger kom ganske vist foran de almindelige dødelige. Men Laios var forhenværende konge. Og han ville ikke skilte med, hvem han var.


Han frygtede, at de nuværende konger i Theben stræbte ham – den retmæssige hersker – efter livet.


Op ad dagen nåede han frem til alteret uden for porten, hvor alle måtte ofre en hellig kage til guden.


Laios nåede også indenfor, hvor han måtte ofre en ged.


Både kagen og geden kunne man købe uden for templet. Folk kunne ikke komme slæbende med kager og geder op ad den hellige vej. De fleste havde nemlig også gaver med.


 


Og nu var øjeblikket kommet, hvor Laios skulle få svar på sit spørgsmål.


En præst, der blev kaldt profeten, førte ham gennem den store hal hen til det allerhelligste rum, hvor Pythia sad bag et forhæng.


Laios måtte blive stående lige inden for døren og stille sit spørgsmål, ikke til Pythia selv, men til profeten:


»Skal jeg atter blive konge af mit fædrene rige?«


Sådan lød Laios' spørgsmål, og han hørte sig selv stille det med skælvende røst.


Profeten gik hen til forhænget, men ikke ind bag det, og gentog spørgsmålet med meget kraftigere stemme.


Pythia svarede ikke straks.


Laios hørte kun sit eget hjerte banke.


Men så hørte han en jamren, der fik det til at gyse i ham. Det lød ikke som et menneske, men som et dyr, der jamrede.


Han forstod ikke et ord.


Men da Pythia tav, kom profeten hen og meddelte ham Pythias svar:


 


»Din kongesøn vil blive din død!«


 


Laios så uforstående på profeten.


Men profeten mødte ikke hans blik.


Han havde gjort sit og gjorde tegn til, at Laios skulle gå og give plads for den næste.


Laios vidste ikke, hvordan han kom ud af templet. Det svimlede for ham, da han kom ud i sollyset.


Det var, som om han havde fået et slag over nakken.


Han tumlede ned ad den hellige vej.


 


Laios havde hørt profetens, gudens ord som en dødsdom. Men nu, da han gentog ordene for sig selv, forstod han dem pludselig anderledes.


Hans kongesøn skulle blive hans død... Så skulle han jo først blive konge igen – og ikke dø foreløbig!


De nye konger i Theben ville ikke få ram på ham.


Laios følte sig lettet.


Han skulle blive konge igen.


Og han skulle nok vogte sig for at sætte børn i verden!


Gudens ord kunne han kun forstå som et løfte – og en advarsel.


 


Der gik ikke lang tid, før løftet gik i opfyldelse, og Laios følte, at guden var med ham.


De to brødre, der havde taget magten i Theben, kom ulykkeligt af dage.


Borgerne i Theben ville have den retmæssige konge kaldt tilbage.


Laios kunne igen drage den lange vej tværs over Peloponnes, gennem Korinth til Theben. Denne gang behøvede han ikke at lægge skjul på, hvem han var.


Det var kongen, der kom tilbage, og han blev modtaget med jubel.


 


Selv de, der syntes, at Laios var lovlig ung til at regere, skiftede mening med tiden – efterhånden som han blev ældre.


Det gjaldt især de gamle mænd, der var medlemmer af byens råd.


De havde boet i Theben i hele deres liv. Derfor mente de, at de forstod sig bedre på byens sager end Laios, der jo havde tilbragt det meste af sin tid i landflygtighed.


Laios hørte på de gamle mænds kloge råd. Men han gjorde, hvad han selv ville. Han glemte ikke et øjeblik, at det var ham, der var konge.


Den magt, der var blevet berøvet ham, skulle han nok vide at fastholde.


Han befæstede byen for at sikre den mod nye angreb og gjorde hæren større og stærkere.


Men de gamle mænd i byens råd mindede Laios om, at der kun var én ting, der kunne true Theben. Nemlig at kongen døde uden at have en efterfølger, der var gammel nok til at regere.


Laios slog det hen. Det hastede ikke. Han var stadig en ung mand.


Han antydede ligefrem, at han havde den delfiske guds ord for, at hans liv ikke var truet – endnu.


Han røbede dog ikke mere.


 


Men som årene gik, blev borgerne i Theben mere og mere utålmodige med Laios.


Alle andre græske konger havde en dronning. Det var Laios' kongelige pligt at gifte sig og skaffe Theben en tronfølger.


Laios kunne ikke blive ved med at slå det hen, for han var ikke en ung mand mere. Men han ville ikke have nogen søn.


For at vinde tid sagde han, at han ville spørge nogle andre græske konger til råds. Borgerne i Theben troede, at han ville prøve at finde den rigtige kongedatter.


Laios rejste til Pelops, der havde været som en far for ham.


Kong Pelops, der nu var en gammel mand, havde ikke Laios' problem.


Han havde fire voksne sønner, og en søn, Chrysippos, der var barn endnu.


De kunne ikke alle blive konger efter Pelops. Derfor foreslog Laios, at Chrysippos kunne følge med ham til Theben og blive konge efter ham.


Det ville Pelops ikke høre tale om, for Chrysippos var hans yndling.


Men Chrysippos selv ville gerne være konge i Theben. Og da Laios rejste, fulgte Chrysippos med.


Borgerne i Theben, der havde ventet, at Laios kom hjem med en kongedatter, blev ikke så lidt forbavsede, da han kom hjem med en kongesøn.


Laios kaldte borgerne sammen på torvet og udråbte Chrysippos, Pelops' søn, til sin tronarving.


Han sagde, at han stod i gæld til Pelops, der havde taget sig af ham i hans barndom. Nu ville Laios til gengæld gøre hans yngste søn til sin efterfølger.


Nogle af borgerne på torvet brød ud i jubelråb, som de plejede, når kongen sagde noget. Men de gamle mænd i byens råd havde vænnet sig til at bestemme, mens Laios havde været borte. Og de ville ikke anerkende Chrysippos som tronarving.


Hvis en søn af Pelops engang blev konge i Theben, måtte man frygte, at Theben blev indlemmet i Pelops' rige, der bredte sig over hele Peloponnes.


Men Laios truede med at gå af som konge, hvis han ikke fik sin vilje.


Til sidst måtte rådet bøje sig.


Men nu kom der bud fra kong Pelops.


Han krævede sin søn tilbage.


Chrysippos var rejst med Laios uden at spørge sin far om lov. Og nu påstod Pelops – eller hans bud – at Chrysippos var blevet bortført.


Han truede endda med krig, hvis ikke Laios straks sendte Chrysippos tilbage.


Borgerne i Theben ville ikke gå i krig for en tronarving, som de ikke var begejstrede for. Og Laios måtte tage afsked med Chrysippos.


Det var en flov historie.


Rådet benyttede lejligheden og truede med at afsætte Laios, hvis han ikke snart fik en arving på ærlig og naturlig vis. Han måtte med andre ord se at blive gift. Og rådet foreslog endda, hvem han skulle gifte sig med.


Det var en ung og smuk pige, som hed Jokaste. Hun var datter af en fornem borger i Theben. Byens grundlægger, som var Laios' oldefar, var Jokastes tiptip-oldefar. Hun var altså værdig til at blive dronning i Theben.


Laios gjorde, som rådet ville. Og Jokaste gjorde, som hendes far ville.


Det blev ikke noget lykkeligt ægteskab.


Jokaste vidste, hvad man ventede af hende.


Hun skulle føde kongen en arving.


Der var intet, hun hellere ville, men kongen ville ikke. Og som tiden gik, følte hun det, som om alle stirrede på hende for at se, om hun ikke snart var med barn.


Laios kunne ikke elske en kvinde, som han nærmest var blevet tvunget til at gifte sig med. Og Jokaste kunne ikke elske en mand, der var så meget ældre end hun. Men en nat, da Laios var beruset – hvad han ofte var – så hun sit snit til at elske med ham. Uden at det rigtig gik op for ham, hvad der skete.


 


Da hun mærkede, at hun var med barn, følte hun sig glad for første gang, siden hun blev dronning. Men da hun sagde det til Laios, blev han ikke glad, som hun trods alt havde ventet.


Tværtimod blev han fra den dag endnu mere uvenlig mod hende. Han forbød hende at vise sig uden for kongeborgen og befalede hende at skjule, at hun var med barn.


Kun et par tjenestefolk kunne det ikke skjules for. Men kong Laios betroede dem, at der var spået barnet en stor ulykke.


 


Da Jokaste havde født en smuk lille dreng, tog Laios barnet fra hende om natten, mens hun sov.


Han overlod barnet til en betroet mand, der hed Forbas. Han befalede ham at gå ud i bjergene med det, uden at nogen opdagede det.


 


Det var almindeligt at skaffe sig af med uønskede børn på den måde.


Det var ikke nødvendigt at dræbe dem. Det skulle de vilde dyr nok tage sig af. Men Forbas fik ordre til at gennemhulle barnets ankler.


Det var heller ikke nødvendigt. Et spædbarn kan jo ikke løbe sin vej. Men Laios ville måske sikre sig, at barnet forblødte, før det blev ædt af et dyr.


Det var den venlighed, han kunne svinge sig op til at vise sin søn.


 


Forbas hyllede barnet godt ind og gik i nattens mørke ud af byen.


Han ville ud til bjerget Kithairon, hvor der var mange vilde dyr.


Barnet gav sig til at klynke.


Forbas var bange for, at nogen skulle høre det, og pakkede det endnu strammere. Hvis han kom til at kvæle barnet, var ulykken ikke så stor. Det skulle jo alligevel dø.


Men han mødte ikke nogen og lod barnet få mere luft, så det holdt op med at klynke.


 


Forbas kunne ikke få sig selv til at efterlade barnet i en bjergkløft.


Ved daggry var han nået ud til bjerget Kithairon.


Dér standsede han og stak med en syl hul i barnets akilles-sener. Men da blodet flød, og barnet hylede, fik han ondt af det og prøvede at forbinde såret og stille blodet.


Han skammede sig. Både fordi han havde mishandlet barnet, og fordi han ikke havde udført kongens ordre. Og nu vidste han ikke, hvad han skulle gøre.


Da barnet blev roligt og kun klynkede lidt, gik han videre langs bjerget. Han kom helt ind i det område, der hørte under kongen af Korinth. Dér så han en hyrde drive sit kvæg på græs.


Forbas vidste ikke bedre end at henvende sig til ham. Han sagde, at han havde fundet barnet i en bjergkløft. Og han spurgte hyrden, om han måske kendte nogen, der kunne tage sig af det. Selv var han på vej til Theben. Og barnet kunne næppe overleve, hvis det skulle bæres så langt.


Hyrden spurgte ikke om noget. Han så på barnet og tog det fra Forbas.


Han så, at det var et velskabt barn.


Det var dengang almindeligt, at folk skilte sig af med vanskabte børn på den måde.


Han bemærkede også, at det havde friske sår, men lod som ingenting.


Han sagde kun:


»Det bliver mellem os.«


Det lovede Forbas, der gik både lettet og beskæmmet derfra.







Note


Historien om Ødipus (1995) blev bestilt af forlaget Gyldendals undervisningsafdeling som et bind i den læsepædagogiske DINGO-bogserie, målrettet mod større børn og holdt i et sprog, som svarer til et bestemt lix-tal. I samarbejde med forfatteren er teksten læsepædagogisk bearbejdet af Jørn E. Albert. Bogen blev udgivet med illustrationer af tegneren Roald Als. Iillustrationerne er udeladt i denne e-bog.
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